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UDALAREN HIZKUNTZA IRIZPIDEAK. 

Udalbatzak, 2025eko otsailaren 13an egindako batzarrean, beste batzuen 

artean, honako erabaki hau hartu zuen: 

LEHENA.- Lautadako Kuadrillako Hizkuntza Normalkuntzako Zerbitzuak 
proposatutako hizkuntza-irizpideak onartzea, Barrundiako Udalaren barne- eta 
kanpo-harremanak arautzeko(ERANSKINA) 

BIGARRENA.- Hizkuntza-irizpide horiek udalaren webgunean 
argitaratzea, denek jakin dezaten. 

HIRUGARRENA.- Ebazpen hau Eusko Jaurlaritzako Kultura eta Hizkuntza 
Politika Sailari jakinaraztea. 

LAUGARRENA.- Ebazpen hau udal-langileei jakinaraztea. 

 

HIZKUNTZA-IRIZPIDEAK 

BARRUNDIAKO UDALA 

 

1. KUDEAKETA 

 

Udalean honako printzipioak bermatuko dira: 

 

1.1. EUSKARAREN KUDEAKETA OROKORRA 

• Hizkuntza irizpideak ezarri dira eta indarrean daude. 

• Planteamenduak erakunde osoari eragiten dio.  

• Sistematikoki egiten da aurrerapen-mailaren jarraipena eta 

ebaluazioa.  

APROBACIÓN DE LOS CRITERIOS LINGUISTICOS DEL 
AYUNTAMIENTO. 

El Ayuntamiento Pleno, en sesión celebrada el día 13 de febrero de 2025, 
adoptó entre otros, el siguiente Acuerdo: 

PRIMERO.- Aprobar los criterios lingüísticos propuestos por el Servicio de 
Normalización Lingüística de la Cuadrilla de Lautada, que han de regir en las 
relaciones internas y externas del Ayuntamiento de Barrundia.(ANEXO) 

SEGUNDO.- Publicar, para general conocimiento, dichos criterios 
lingüísticos en la página web municipal. 

TERCERO.- Comunicar la presente resolución al Departamento de 
Cultura y política Lingüística del Gobierno Vasco. 

CUARTO.- Notificar la presente resolución a las personas empleadas 
municipales.   

CRITERIOS LINGUISTICOS 

AYUNTAMIENTO DE BARRUNDIA 

 

1. GESTIÓN 

En el Ayuntamiento se garantizarán los siguientes principios: 

 

1.1. GESTIÓN GENERAL DEL EUSKERA 

• Se han establecido y están vigentes los criterios lingüísticos. 

• El planteamiento afecta a toda la organización. 

• Se realiza sistemáticamente el seguimiento y evaluación del grado de 

avance. 
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1.2. LIDERGOA 

• Udaleko arduradun politikoak liderrak izan behar dira hizkuntza-

politikan eta proaktibotasunez jokatuko dute. 

 

1.3. HIZKUNTZA KLAUSULAK 

1.3.1. Dirulaguntzak 

Dirulaguntzaren xede den jarduerak herritarrekin harreman zuzena izatea 

dakarrenean, euskararen erabilera normalizatua bermatuko da, gaztelaniaren 

erabilera alde batera utzi gabe. Halaber, diruz lagundutako jardueraren 

esparruan komunikazioak edo argitalpenak egiten direnean, euskararen 

presentzia bermatuko da eta lehentasuna emango zaio. 

1.3.2. Kontratu publikoak 

Sektore Publikoak egiten dituen kontratuetan kasu bakoitzean 

beharrezkoak diren klausulak sartuko dira, batetik, herritarrei bermatzeko 

erakundeei exijitzen zaizkien hizkuntza-baldintza berberetan jaso ahal izatea 

kontratu bidezko jarduerak edo zerbitzuak eta, bestetik, euskararen eta 

gaztelaniaren hizkuntza ofizialtasunaren erregulazioa betetzeko. 

Administrazio-klausula partikularrei eta baldintza teknikoei buruzko agiriak 

bi hizkuntza ofizialetan argitaratuko dira. 

Hizkuntza-baldintzen betetze-mailaren jarraipena egitea kontratazio-

organoari dagokio, hark izendatutako kontratuaren arduradunaren figuraren 

bitartez. Hizkuntza-baldintzak urratzen badira, kontratuak ez betetzeagatik 

araudiak dioena aplikatuko da. 

 

 

1.2 LIDERAZGO 

• Los responsables políticos del Ayuntamiento deben ser líderes en 

política lingüística y actuar con proactividad. 

 

1.3 CLAUSULAS LINGUISTICAS 

1.3.1. Subvenciones 

Cuando la actividad objeto de subvención suponga una relación directa 

con la ciudadanía, se garantizará el uso normalizado del euskera, sin perjuicio del 

uso del castellano. Asimismo, se garantizará y priorizará la presencia del euskera 

en las comunicaciones o publicaciones que se realicen en el marco de la 

actividad subvencionada. 

1.3.2. Contratos públicos 

En los contratos que celebre el Sector Público se incluirán las cláusulas 

necesarias para garantizar a la ciudadanía el acceso a las actividades o servicios 

objeto del contrato en las mismas condiciones lingüísticas que las exigidas a las 

instituciones, así como el cumplimiento de la regulación de la oficialidad 

lingüística del euskera y del castellano. 

Los pliegos de cláusulas administrativas particulares y de prescripciones técnicas 

se publicarán en las dos lenguas oficiales. 

El seguimiento del cumplimiento de los requisitos lingüísticos corresponde al 

órgano de contratación a través de la figura del responsable del contrato que éste 

designe. El incumplimiento de las condiciones lingüísticas dará lugar a la 

aplicación de la normativa por incumplimiento contractual. 
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1.4. LANGILEAK ETA BALIABIDEAK 

1.4.1. Giza baliabideak 

Udalak Erabilera Planaren eta Hizkuntza Irizpideen inguruko informazio 

zehatza emango die langileei, argi izan dezaten lanean ari direnean zelan 

aplikatu behar dituzten.  

1.4.2. Itzulpen irizpideak 

Udalak, barneko jarduketetan, era arrazionalizatuan erabiliko ditu 

itzulpengintza- eta interpretazio-zerbitzuak. Langile euskaldunek (dagokien 

hizkuntza eskakizuna bermatuta) haiek dokumentazioak itzultzeko ardura izango 

dute. 

Lan hori errazte aldera, itzultzaile neuronalen laguntza izango dute langile 

guztiek. Itzultzaile neuronalek egindako itzulpenen kalitate-maila handia da, baina 

muga batzuk dituzte; horregatik, funtsezkoa da testuak berrikustea eta, 

beharrezkoa denean, zuzenketak egitea.  

1.4.3. Gaitasuna 

Otsailaren 22ko 19/2024 Dekretuak, euskararen erabilera euskal sektore 
publikoan normalizatzeari buruzkoak (22. artikulua), ezartzen du hizkuntza-
eskakizunak zehazten duela lanpostua betetzeko eta betetzeko behar diren 
euskarazko hizkuntza-gaitasuneko mailak. 

Udal bakoitzak berrikusiko ditu hizkuntza eskakizunak eta derrigortasun-
datak plangintzaldi bakoitzaren hasieran. Hauek dira berrikusketaren helburu 
nagusiak: 

1. Hizkuntza-eskakizunak modu egokian esleitu direla 

ziurtatzea. 

2. Derrigortasun-datak normalizazioa arautzen duen 

Dekretuan jasotako lehentasunen arabera jarrita daudela bermatzea 

(jendaurreko lanpostuak…). 

1.4 PERSONAL Y RECURSOS 

1.4.1. Recursos humanos 

El Ayuntamiento facilitará a los trabajadores información detallada sobre el 

Plan de Uso y los Criterios Lingüísticos, con el fin de que tengan claro cómo 

deben aplicarlos en su trabajo. 

1.4.2. Criterios de traducción 

El Ayuntamiento utilizará racionalmente los servicios de traducción e 

interpretación en sus actuaciones internas. El personal euskaldun (con perfil 

lingüístico acreditado) tendrá la responsabilidad de traducir sus documentaciones. 

Para facilitar esta labor, todo el personal contará con el apoyo de 

traductores neuronales. El nivel de calidad de las traducciones realizadas por los 

traductores neuronales es alto, pero con ciertas limitaciones, por lo que es 

fundamental revisar los textos y, cuando sea necesario, corregirlos. 

1.4.3. Capacitación linguística 

El Decreto 19/2024, de 22 de febrero, de normalización del uso del 
euskera en el sector público vasco (artículo 22) recoge que el perfil lingüístico 
determina que el conjunto de los niveles de competencia lingüística en euskera 
necesarios para la provisión y desempeño del puesto de trabajo. 

Cada Ayuntamiento revisará los perfiles lingüísticos y las fechas de 
preceptividad al inicio de cada periodo de planificación. Los objetivos principales 
de la revisión son: 

1. Asegurar la adecuada asignación de los perfiles lingüísticos. 

2. Garantizar que las fechas de preceptividad estén establecidas de 
acuerdo con las prioridades recogidas en el Decreto que regula la 
normalización (puestos de atención al público...). 
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3. Euskararen normalizazioan izandako lorpenak 

egonkortzea eta arduradun nahiz langileek egindako ahaleginari ahalik 

eta etekinik handiena ateratzea. 

 

2. ERABILERA 

ZERBITZU-HIZKUNTZA 

2.1. IRUDIA 

2.1.1. Errotulazioa 

Udaleko irudi korporatiboko elementuetan euskarak presente egon 

beharko du, euskarria edozein dela ere. 

Bulegoetako eta beste azpiegitura batzuetako barneko eta kanpoko 

errotuluak hizkuntza ofizial bietan idatziko dira. 

Errotulua euskara hutsez jarri ahalko da honako kasu hauetan: 

a) Testuaren grafia euskaraz eta gaztelaniaz oso 

antzekoa denean. 

b) Euskarazko errotuluak nahasmenik sortzen ez 

duenean. 

c) Mezuarekin batera, piktograma bat ere badagoenean, 

esanahia argitzeko. 

Hizkuntza ofizial biak erabiltzen direnean, lehentasuna emango zaio 

euskarari. 

2.1.2. Ikus-entzunezkoak 

Hartzaile jakinik ez duten ahozko mezuak, bozgorailuz, audioa duten 

tresnez eta antzeko bitartekoez zabaldutakoak, lehenik euskaraz eta ondoren 

3. Estabilizar los logros alcanzados en la normalización del euskera y 
rentabilizar al máximo el esfuerzo realizado por responsables y trabajadores. 

 

2 USO 

LENGUA DE SERVICIO 

2.1 IMAGEN 

2.1.1. Rotulación 

En los elementos de imagen corporativa del Ayuntamiento el euskera 

deberá estar presente independientemente del soporte. 

Los rótulos interiores y exteriores de las oficinas y otras infraestructuras se 

redactarán en las dos lenguas oficiales. 

El rótulo podrá figurar únicamente en euskera en los siguientes casos: 

a) Cuando la grafía del texto sea muy similar en euskera y castellano. 

b) Cuando el rótulo en euskera no induzca a confusión. 

c) Cuando el mensaje vaya acompañado de un pictograma que 

aclare su significado. 

Cuando se utilicen ambas lenguas oficiales, se dará prioridad al euskera. 

2.1.2. Audiovisuales 

Los mensajes orales sin destinatario conocido, difundidos por altavoces, 

instrumentos con audio y medios similares, se emitirán primero en euskera y 
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gaztelaniaz emango dira. Komunikazio horiek euskaraz bakarrik egin ahal izango 

dira hartzaileen ezaugarriek hala ahalbidetzen dutenean. 

2.1.3. Argitalpenak, iragarkiak, publizitate kanpainak, prentsa-

oharrak eta paper gauzak 

Udaleko argitalpenak euskaraz eta gaztelaniaz plazaratuko dira. Euskaraz 

bakarrik eman ahalko dira euskararen sustapena helburu denean. 

Publizitatea bi hizkuntza ofizialetan zabalduko da, eta ahaleginak egingo 

dira kopuru berean izan dadin. Euskaraz bakarrik zabalduko dira euskararen 

sustapena helburu denean. 

Prentsa-oharrak ele bietan bidaliko dira. 

2.1.4. Jendaurreko ekitaldiak 

Udalak antolatzen dituen kanpo-ekitaldietan sistematikoki eta diseinu-

fasetik hartuko da kontuan hizkuntzen kudeaketa. Euskararen erabilera ekitaldiz 

ekitaldi zehaztuko da, ekitaldiaren izaeraren eta hartzaileen hizkuntza-

ezaugarrien arabera. 

Ekitaldien hartzaileak euskaldunak direnean edo euren jarduera euskaraz 

gauzatzen dela jakina den kasuetan, ekitaldi horiek euskaraz egingo dira. Beste 

guztietan, euskaraz eta gaztelaniaz, euskarari lehentasuna emanez, eta hori 

ezinezkoa denean, euskararen gutxienezko erabilera bermatuz. 

Paperezko euskarriak euskaraz eta gaztelaniaz egongo dira, eta horietan 

euskarari lehentasuna emango zaio: gonbidapenak, izena emateko orriak, 

programak, gai-zerrendak, aurkezpenak… 

Ekitaldia kanpoko enpresa batek antolatu behar duenean, kontrataziorako 

baldintza-pleguetan aurretik aipatutako irizpide horiek jasoko dira. 

Prentsaurrekoak antolatzean, bi hizkuntza ofizialak nola erabiliko diren 

después en castellano. Estas comunicaciones sólo podrán realizarse en euskera 

cuando las características de las personas destinatarias así lo permitan. 

2.1.3. Publicaciones, anuncios, campañas publicitarias, notas de 

prensa y papelería 

Las publicaciones del Ayuntamiento se publicarán en euskera y castellano. 

Sólo podrán impartirse en euskera cuando su finalidad sea la promoción del 

euskera. 

La publicidad se difundirá en las dos lenguas oficiales, procurando que sea 

en la misma cantidad. Se difundirán únicamente en euskera cuando el objetivo 

sea la promoción del euskera. 

Las notas de prensa se enviarán en ambas lenguas. 

2.1.4. Actos públicos 

La gestión lingüística se tendrá en cuenta de forma sistemática y desde la 

fase de diseño en los eventos externos organizados por el Ayuntamiento. El uso 

del euskera se determinará en función de la naturaleza del evento y de las 

características lingüísticas de las personas destinatarias. 

Cuando los destinatarios de los actos sean euskaldunes o se conozca que 

su actividad se desarrolla en euskera, los actos se realizarán en euskera. En 

todos los demás, euskera y castellano, dando prioridad al euskera y, cuando ello 

no sea posible, garantizando el uso mínimo del euskera. 

Los soportes en papel estarán en euskera y castellano, en los que se dará 

prioridad al euskera: invitaciones, hojas de inscripción, programas, órdenes del 

día, presentaciones... 

Cuando el evento vaya a ser organizado por una empresa externa, en los 

pliegos de contratación se recogerán los criterios anteriores. 

En la organización de las ruedas de prensa se analizará el uso de las dos 
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aztertuko da; ahal den neurrian bien arteko oreka bermatuko da.  

Bi hizkuntzetan eduki berberak komunikatzea erabakitzen den kasuetan, 

euskarazkoa izango da bietan lehena. 

Prentsaurrekoetan banatzen den dokumentazioa bi hizkuntzetan egongo 

da. 

2.1.5. Webgunea eta sare sozialen edukia 

Udalaren erantzukizunpeko dokumentuak Internetetik kontsultatu ahal 

direnean, euskaraz eta gaztelaniaz eskaini beharko dira, herritarrei informazioa 

zabaltzeko eginak izan badira. Ezingo da gaztelaniazko bertsioa argitaratu 

euskarazkoa prest izan arte, eta alderantziz. Informazio hori euskara sustatzeko 

helburuarekin lotuta badago, orduan, euskara hutsean zabaldu ahalko da. 

Webguneetan URL helbideek euskarazko hitzak eduki behar dituzte, eta 

Udalaren webgune eta helbide elektronikoek .eus domeinua izango dute.  

Sare sozialetako mezu instituzionalak edo zerbitzu publikokoak euskaraz 

ere argitaratu beharko dira. Mezuak hizkuntza bietan argitaratzen direnean, 

euskarazko mezua lehenengo tokian agertu behar da (horretarako, lehenik 

gaztelaniaz argitaratuko da, eta jarraian, euskaraz).  

Kanpo loturak edo beste orrialderen bateko gaztelaniazko informazioa 

profileko “horman” txertatzen direnean, horiei buruzko iruzkinak euskaraz ere 

egingo dira. 

2.2. HERRITARREKIKO HARREMANAK 

2.2.1. Idatzizko harremanak 

Herritarrari dokumentuak igortzean, lehenengo komunikazioaren egilea 
Udala bada, ele bietan egingo da. 

Udalak erakundeek euskara hutsez igorriko dituzte idatziak baldin eta 
herritarrak aldez aurretik jakinarazi badu euskarazko komunikazioa lehenesten 

lenguas oficiales, garantizando en la medida de lo posible el equilibrio entre 

ambas. 

En los casos en que se decida comunicar los mismos contenidos en 

ambas lenguas, el primero de ellos será en euskera. 

La documentación que se distribuya en las ruedas de prensa será bilingüe. 

2.1.5. Contenido Web y redes sociales 

Cuando los documentos responsabilidad del Ayuntamiento puedan ser 
consultados desde Internet, deberán ofrecerse tanto en euskera como en 
castellano, siempre que hayan sido elaborados para la difusión de la información 
a la ciudadanía. No se podrá publicar la versión en castellano hasta que esté 
preparada la versión en euskera y viceversa. En el caso de que esta información 
esté relacionada con la promoción del euskera, se podrá difundir únicamente en 
euskera. 

En las páginas web las direcciones URL deben tener palabras en euskera 
y las páginas web y correos electrónicos del Ayuntamiento tendrán el dominio 
.eus 

Los mensajes institucionales o de servicio público en las redes sociales 
deberán publicarse también en euskera. Cuando los mensajes se publiquen en 
ambas lenguas, el mensaje en euskera deberá figurar en primer lugar (primero en 
castellano y después en euskera). 

Cuando se inserten enlaces externos o información en castellano de otras 
páginas en el "muro" del perfil, los comentarios sobre los mismos se realizarán 
también en euskera. 

2.2 RELACIONES CON LA CIUDADANIA 

2.2.1. Relaciones escritas 

Cuando se envíen documentos al ciudadano, si el autor de la primera 

comunicación es el Ayuntamiento, se hará en ambas lenguas. 

El Ayuntamiento remitirá los escritos exclusivamente en euskera cuando el 

ciudadano haya comunicado previamente que prioriza la comunicación en 
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duela. 

Komunikazio telematikoari dagokionez, herritarrak aukeratutako hizkuntza 
erabiltzeko aukera izatea bermatuko da horretarako aplikazioek eskaintzen 
dituzten dokumentu estandarizatuak bi hizkuntza ofizialetan lor daitezkeela 
bermatuko da. 

2.2.2. Herritarren eskaerei zein hizkuntzatan erantzun 

Udalak dokumentua jaso eta erantzun behar duenean, honela jokatuko 
du: 

• Harremana euskaraz nahi duenari, edo dokumentuak euskaraz 

igorri dituenari, euskaraz erantzungo zaio. 

• Ele bietan jasotako komunikazioei, ele bietan erantzungo zaie. 

• Gaztelaniaz jasotako komunikazioei gaztelaniaz (edo ele 

bietan) erantzungo zaie. 

• Beti eskainiko da etorkizunean euskaraz komunikatzeko 

aukera. 

2.2.3. Telefonoz, online eta aurrez aurre gauzatutako ahozko 

harremanak 

Telefonoz edo aurrez aurre herritarrari zerbitzua ematen zaionean, 
euskarazko harrera bermatuko da eta euskaraz esango dizkiote lehen hitza eta 
lehen esaldia herritarrari, ondoren, herritarrak aukeratutako hizkuntza ofizialean 
jarraituko dute, hizkuntza eskubideak bermatuz. 

Herritarrak euskaraz hitz egiten badio euskaraz ez dakien langile bati, 
lankide elebidun baten laguntza eskatuko du, herritarraren eskubidea bermatze 
aldera. 

Langileek ez diote inoiz eskatuko herritarrari hizkuntza batean ala bestean 
jarduteko.  

Hartzaile jakinik gabeko ahozko mezuak (entzungailu automatikoz, 
telefono bidez edota bozgorailuz eta abarrez emandakoak) euskaraz eta 

euskera. 

En lo que respecta a la comunicación telemática, se garantizará que el 

ciudadano pueda utilizar la lengua elegida para ello se garantizará que los 

documentos estandarizados que ofrezcan las aplicaciones puedan obtenerse en 

las dos lenguas oficiales. 

2.2.2. Idioma de respuesta a las demandas de la ciudadanía 

Cuando el Ayuntamiento reciba el documento y deba responder, procederá 
de la siguiente manera: 

• A quien desee relacionarse en euskera, o haya remitido los 

documentos en euskera, se le responderá en euskera. 

• Las comunicaciones bilingües serán atendidas en ambas 

lenguas. 

• Las comunicaciones recibidas en castellano serán 

respondidas en castellano (o en ambas lenguas). 

• Siempre se ofrecerá la posibilidad de comunicarse en euskera 

en el futuro. 

2.2.3. Relaciones verbales telefónicas, en línea y presenciales 

Cuando se preste atención telefónica o presencial a la ciudadanía, se 
garantizará la atención en euskera y se comunicará a la misma la primera palabra 
y primera frase en euskera, tras lo cual se continuará en la lengua oficial elegida 
por la ciudadanía, garantizando los derechos lingüísticos. 

Cuando el ciudadano o ciudadana se dirija en euskera a un trabajador o 
trabajadora que no sepa euskera, solicitará la colaboración de un compañero o 
compañera bilingüe para garantizar el derecho del ciudadano o ciudadana. 

El personal nunca solicitará a la ciudadanía que se exprese en una u otra 
lengua. 

Los mensajes orales sin destinatario conocido (emitidos por auriculares 
automáticos, teléfonos, altavoces, etc.) se emitirán en euskera y castellano, por 
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gaztelaniaz emango dira, hurrenkera horretan. 

Herritarrei modu proaktiboan eskainiko zaie bilerak edota elkarrizketak 
euskaraz egin ahal izatea, eta haiek hautatutako hizkuntzan edo hizkuntzetan 
gauzatuko dira beti. 

Hizkuntza eskubideen urraketa gertatuz gero, herritarrari kexa jartzeko 
mekanismoa jakinaraziko zaio. Hartara, aipatu egingo zaio Elebidera jo 
dezakeela, hizkuntza eskubideak bermatzeko zerbitzura. 

 

LAN-HIZKUNTZA 

2.3. BARNE-HARREMANAK 

2.3.1. Lanari lotutako hizkuntza-paisaia 

Lan-inguruneari lotutako hizkuntza-paisaiaren elementuek euskararen 
presentzia eta hizkuntza-zuzentasun egokia bermatu beharko dute, besteak 
beste, honako kasu hauetan: 

• Errotulazio txikia: karpeten bizkarrak, apaletako errotuluak, 

artxiboak, etab. 

• Errotulazio aldakorra eta informala (behin-behinekoa). 

• Egitasmo jakinen izenak. 

• Sareko edo euskarri informatikoko karpetak eta dokumentuak 

izendatzeko jarraibideak. 

• Lan-arriskuen prebentzioarekin eta ingurumenarekin lotutako 

errotulazioa. 

• Kafe- eta janari-makinen errotulazioa, fotokopiagailuak, eta 

abar. 

2.3.2. Lan-bileretako idatziak 

Lan-bileretan hizkuntza kudeatzeko irizpide hauek erabiliko dira: 

este orden. 

Se ofrecerá a la ciudadanía de forma proactiva que las reuniones y/o 
entrevistas se puedan realizar en euskera y se realizarán siempre en la lengua o 
lenguas que elijan. 

Se informará al ciudadano del mecanismo de queja en caso de violación 
de los derechos lingüísticos. Así, se le indicará que puede dirigirse a Elebide, 
servicio de garantía de los derechos lingüísticos. 

LENGUA DE TRABAJO 

2.3 RELACIONES INTERNAS 

2.3.1. Paisaje lingüístico asociado al trabajo 

Los elementos del paisaje lingüístico vinculados al entorno laboral deberán 
garantizar la presencia del euskera y la corrección lingüística adecuada, entre 
otros, en los siguientes casos: 

• Rotulación pequeña: lomos de carpetas, rótulos de estanterías, 

archivos, etc. 

• Rotulación variable e informal (provisional). 

• Denominación de proyectos concretos. 

• Instrucciones para la designación de carpetas y documentos en red o 

soporte informático. 

• Rotulación relacionada con la prevención de riesgos laborales y el 

medio ambiente. 

• Rotulación de máquinas de café y alimentación, fotocopiadoras, etc. 

2.3.2. Escritos de las reuniones de trabajo 

En las reuniones de trabajo se utilizarán los siguientes criterios de gestión 
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a) Bilera egiteko deia gutxienez euskaraz egingo da. 

Gainerako dokumentuak (aktak, esaterako) euskaraz egin daitezen 

bultzatuko da. 

2.3.3. Erakundearen barne harremanetarako idatziak 

Udalak kudeatutako komunikazio tresnekin egiten diren komunikazio 
orokorretan (zirkularrak, intranet, ohar eta iragarki taulak, etab.) gutxienez 
euskara erabiliko da. 

Langile guztiek euskaraz behar adinako ulermen-mailarik ez badute, haiei 
zuzendutako komunikazioak euskaraz eta gaztelaniaz bidaliko dira, hurrenkera 
horretan. 

Langileek barne-izapideak egiteko dauzkaten baliabideetan (aplikazioak, 
inprimakiak, etab.), izapide horiek bi hizkuntza ofizialetan egiteko modua egongo 
da. 

2.3.4. Ahozko komunikazio bertikala eta horizontala 

Bileran parte hartuko duten kide guztiek euskaraz gaitasun nahikoa 
dutenean, euskaraz egingo da bilera. 

Euskararen erabilera sustatuko da lankideen arteko telefonozko eta aurrez 
aurreko ahozko harremanetan. 

 

2.4. KANPO-HARREMANAK 

2.4.1. Administrazioekiko idatzizko harremanak 

Udal ezberdinen artean euskarazko komunikazioak sustatuko dira. 

Udala dokumentu igorlea denean, euskaraz edo ele bietan idatziko die 
EAEko beste administrazioei. Idatzizko harremana euskaraz izatea eskatu duten 
erakundeekiko komunikazioak euskaraz izango dira. 

EAEko beste administrazio batek egindako komunikazio bati erantzun 

lingüística: 

a) La convocatoria de la reunión se realizará al menos en euskera. Se 

impulsará la elaboración en euskera del resto de documentos, tales como 

actas. 

2.3.3. Escritos de relaciones internas de la institución 

En las comunicaciones generales que se realicen con las herramientas de 

comunicación gestionadas por el Ayuntamiento (circulares, intranet, notas y 

tablones de anuncios, etc.) se utilizará, al menos, el euskera. 

En caso de que todo el personal no tenga un nivel de comprensión suficiente en 

euskera, las comunicaciones que se dirijan a los mismos se enviarán en euskera 

y castellano, por este orden. 

En los recursos de los que dispone el personal para realizar trámites internos 

(aplicaciones, formularios, etc.), se podrá realizar dichos trámites en las dos 

lenguas oficiales. 

2.3.4 Comunicación oral vertical y horizontal 

Cuando todos los miembros presentes tengan competencia lingüística 
suficiente en euskera, la reunión se celebrará en esta lengua. 

Se fomentará el uso del euskera en las relaciones orales, telefónicas y 
presenciales, entre los compañeros y compañeras de trabajo 

2.4 RELACIONES EXTERNAS 

2.4.1. Relaciones escritas con las administraciones 

Se promoverán las comunicaciones en euskera entre los diferentes 

ayuntamientos. 

Cuando el Ayuntamiento sea un documento emisor, lo redactará en euskera o en 

ambas lenguas a otras administraciones de la CAPV. Las comunicaciones con las 

entidades que hayan solicitado relacionarse por escrito en euskera se realizarán 

en euskera. 
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behar bazaio, euskaraz edo ele bietan egingo da. 

2.4.2. Administrazioekiko ahozko harremanak 

Ahozko komunikazioei dagokienez, udaleko langileek lehen hitza 

euskaraz egingo dute beti, eta solaskideak euskaraz baldin badaki euskaraz 

jarraituko da elkarrizketa. 

2.4.3. Erakunde pribatuekiko idatzizko harremanak 

Udala eta erakunde pribatuen arteko harremanak euskaraz izango dira, 
hala adosten dutenean.  

2.4.4. Erakunde pribatuekiko ahozko harremanak 

Udaleko langileak lehen hitza euskaraz egingo du, eta euskaraz jarraituko 
du, solaskidearen ulermena bermatuta badago. 

 

2.5. PRESTAKUNTZA 

Udalak laguntza eman beharko die euskaraz lan egingo duten langileei 
behar bezala treba daitezen: hizkuntza prestakuntza, trebakuntza, zuzenketa 
zerbitzua, dokumentu estandarrak, zerrenda terminologikoak eta abar.  

 

2.6. BALIABIDE INFORMATIKOAK 

Udalean bereziki erabiltzeko sortzen den softwareak euskaraz erabiltzeko 
modukoa izan beharko du; hargatik, gaztelaniaz ere erabili ahal izatea eragotzi 
gabe. 

Software berriren bat garatzen denean, ele bietan egiteko eskatuko zaio 
hornitzaileari.  

Programa, aplikazio, datu-base edo tresnen euskarazko bertsioa 
instalatuko zaie 2. HE eta handik gorako euskara-maila egiaztatuta duten 
langileei. Sistema eragileak migratzen diren bakoitzean euskarazko bertsioak 
jarriko zaizkie langile guztiei.  

Software estandarra instalatzeko eskaerak dauden bakoitzean, aztertu 

Cuando se deba responder a una comunicación realizada por otra administración 

de la CAPV, ésta se realizará en euskera o en ambas lenguas. 

2.4.2. Relaciones verbales con las administraciones 

En cuanto a las comunicaciones orales, el personal del Ayuntamiento se 

dirigirá siempre en primera instancia en euskera, y si el interlocutor conoce el 

euskera, la conversación se continuará en euskera. 

2.4.3. Relaciones escritas con entidades privadas 

Las relaciones entre el Ayuntamiento y las entidades privadas se 

realizarán en euskera cuando así lo acuerden. 

2.4.4. Relaciones verbales con entidades privadas 

El personal del Ayuntamiento se expresará en primera instancia en 
euskera y se mantendrá en euskera, siempre y cuando se garantice la 
comprensión del interlocutor. 

2.5 FORMACION 

El Ayuntamiento deberá facilitar al personal que trabaje en euskera la 
capacitación adecuada: capacitación lingüística, formación, servicio de 
corrección, documentos estándar, listados terminológicos, etc. 

2.6 RECURSOS INFORMATICOS 

El software que se cree para uso específico en el Ayuntamiento deberá 
estar disponible en euskera, sin perjuicio de su uso en castellano. 

Cuando se desarrolle un nuevo software, se solicitará al proveedor que lo 
haga en ambas lenguas. 

Se les instalará la versión en euskera de programas, aplicaciones, bases 
de datos o herramientas al Personal que tenga acreditado un nivel de euskera 
igual o superior al PL 2. Cada vez que se migran los sistemas operativos se 
dotará a todo el personal de versiones en euskera. 
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Ayuntamiento de BARRUNDIA 

(ÁLAVA) 

  
BARRUNDIAKO Udala 

(ARABA) 

  

egingo da euskarazko bertsioak eskuragarri dauden, eta horiek instalatuko dira. 

 

Cada vez que existan solicitudes de instalación de software estándar, se 
analizará la disponibilidad de versiones en euskera y se instalarán las mismas. 

 

EL ALCALDE / ALKATEA 
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